
جايي براي ت��كان خوردن نبود، يوس��ف تنه��ا لبخند 
مي زد و مردم در پاسخ، با فرياد اسم او را صدا مي زدند تا 
ترانه هاي خود را بخواند و او دو آلبوم خود يعني »معلم« 
و »امت من« را اجرا كرد. آن موقع سال 2008 بود كه به 
كيپ تاون در آفريقاي جنوبي رفته بود. اين اولين باري 
بود كه سامي يوسف به آفريقاي جنوبي سفر كرده بود 
و در سه شهر بزرگ كيپ تاون، دوربان و ژوهانسبورگ 
اجرا داشت. كنسرت هاي او در آفريقاي جنوبي باشكوه و 
كاملًا منحصر به فرد بود. اجراهايش با نظم و ترتيب و با 
تمركز فوق العاده اي صورت گرفت. او دركنار ترانه سرايي 
به زبان هاي انگليسي، عربي، تركي، فارسي، اردو، آذري و 
مالايي، به نواختن بسياري از سازهاي كلاسيك و محلي 
هم تسلط كامل دارد. براي همين بايد به صراحت سامي 
يوسف را خواننده جهان اسلام دانست. علاقه وافر سامي 
يوسف براي اجرا به زبان هاي مختلف، در كنار سادگي 
رفتارش سبب مي شود كه سبك او خاص و اجراهايش 
تجربه اي ماندگار داشته باشند. دعوت يوسف به وسيله  
گروهي دولتي انجام ش��ده بود كه ام��كان حضور براي 
عموم نبود و تنها چندهزار نفر در كنس��رتش ش��ركت 
داشتند. سامي يوسف ستاره مس��لماني است كه سال 

2012 نامزد دريافت جايزه شده بود. 
يوسف درباره سفرش به آفريقاي جنوبي به ما مي گويد: 
براي اولين بار بود كه به آفريق��اي جنوبي مي رفتم. از 
روي ايميل هايي كه برايم آمده بود متوجه ش��دم كارم 
با موفقي��ت همراه بوده اس��ت. موق��ع اجراهايم مردم 

احس��اس خوبي داش��تند براي همين تص��ور مي كنم 
كار موفقيت آمي��ز ب��وده اس��ت به خص��وص زماني كه 
بچه ها هم��راه با آهنگ هاي م��ن، مي خواندند و زمزمه 

مي كردند. 
اگرچه آلبوم هاي او مخصوصاً درباره مس��ائل و مربوط 
به جامعه جهاني مسلمانان است، با اين وجود استعداد 
يوس��ف محدود نش��ده و فراتر از آن عمل كرده است و 
موسيقي او درحد تعادل به پاپ نزديك است. به همين 
خاطر يوسف از سوي برخي رسانه هاي بزرگ به عنوان 
»بزرگترين ستاره راك اسلام« معرفي شده، اين عنوان 

تيتري است كه خيلي ها آن را دوست دارند. 
 س��امي يوس��ف دراين باره مي گويد: من ب��راي مردم 
مي خوان��م و درحال حاض��ر فصل جدي��دي در حرفه 
موسيقي من آغاز ش��ده اس��ت. قصد ندارم فقط براي 
گروه خاصي موسيقي داش��ته باشم و كار كنم از طرفي 
هم نمي خواهم تنها براي برنامه ه��اي مذهبي بخوانم. 
صادقانه بگويم موس��يقي م��ن براي همه دنيا اس��ت؛ 
 بنابراين اميدوارم با تنوع بيشتر در مناطق مختلف دنيا 

بروم و بخوانم. 
يوسف در ادامه مي گويد: من نمي خواهم يك ستاره راك 
يا پاپ باشم. من فقط مي خواهم بهترين كار را در حرفه 
خودم انجام بدهم كه الحمدلله اين خودش يك موفقيت 
تجاري است. پاسخش ساده بود بدون اين كه تكبر داشته 
باشد، تلاش مي كرد توضيح بدهد تا متوجه شويم براي 

او نظر اغلب هوادارانش اهميت دارد. 

يوسف مي گويد: اين واقعيت ندارد كه من تنها خواننده 
جهان اسلام هستم. براي نمونه يوسف اسلام را مي توان 
نام برد كه كارش موسيقي است. خيلي ها با من تماس 
مي گيرند و تص��ور مي كنند ك��ه اين ش��يوه خواندن 
من مانند س��تاره هاي راك اس��ت. اما درحقيقت بايد 
گفت كنس��رت هاي يوس��ف به خوبي جاافتاده است. 
در كنس��رت هاي او ضربه پ��ا و س��ر و رقص هاي تند 
وجود ن��دارد. كنس��رت هاي او مث��ل پيك نيك براي 
خانواده هاس��ت كه حضور آخر هفته در آن برايش��ان 
لذتبخش اس��ت. يوس��ف با چندين ابزار موسيقي كار 
مي كند براي همين برخي از مسلمانان در كنسرت هاي 
او شركت نمي كنند و معتقدند نواختن سازهاي زهي و 

بادي در اسلام حرام است. 
او با ستايش خدا كارهايش را شروع مي كند به صورتي كه 
براي مخاطبان جديدش دركشورهاي مختلف مقبول 
اس��ت. با ريتم موس��يقي م��درن كار مي كند. هش��ت 
قطعه دارد. دو خواننده در اركستر يوسف را پشتيباني 
مي كنند، درمقابل هم جمعيت زيادي كه شاد هستند. 
يوسف مي گويد: من مردم را دوست دارم و موسيقي من 
از مردم الهام مي گيرد و به مباحث بيش��تر ازموسيقي 

نمي پردازم.
 او در ادامه توضيح مي دهد: واكنش جهاني به موسيقي 
مثبت ب��وده و م��ردم خيلي با م��ن مهرب��ان بوده اند. 
مشكلاتي كه من در كشورهاي مسلمانان با آن مواجهم 
بيشتر از كش��ورهاي ديگر بوده اس��ت. اما در كل تمام 
كش��ورهايي كه رفته ام م��ن را قبول كرده ان��د. يكي از 
بهترين تجربه هاي من در كش��ور هلند ب��ود كه آنجا، 

چهره ها و مليت هاي مختلفي را ديدم. 
اين جالب است كه او به هلند اش��اره مي كند، زيرا اين 
كشور موضع شديدي ضد اسلام و مسلمانان دارد حتي 
عليه گروه هاي اقليت و خارجي برخورد مي شود. يوسف 
در س��ال2009 اعلام كرده بود كه قصد دارد در آلبوم 
جديدش مردم را متحد كند و با كمك موسيقي به اين 
خشونت هاي تند عليه اسلام را پاسخ بدهد. او مي گويد: 
جامعه اسلامي مانند هرجامعه ديگر با چالش هاي زيادي 
از درون مواجه است. ما در جهاني پر از خشونت زندگي 
مي كنيم. اما امروز دنياي اسلام در حال رشد است و ما 

به دنبال گفت وگو و تعامل هستيم.
يوس��ف توضيح مي ده��د: نيروهاي مخالف م��ا نياز به 
شكس��تن ش��دن دارند و من به اين خوش��بينم. فكر 
مي كنم اكثريت قريب به اتفاق مردم در اين دنيا خوبند 
اما افرادي هس��تند كه از مش��كلات ايجاد شده به نفع 
خود سود مي برند. يوسف اشاره مي كند به فاز بعدي كار 
خود، كه از طريق موس��يقي به اين چالش ها مي پردازد 
و مي گويد: در حال حاضر اين بخش از كار من هديه اي 
براي مردم اس��ت كه فصل جديدي در حرفه موسيقي 
من شروع شده است. من قصد ندارم فقط براي يك گروه 
خاص موسيقي داشته باشم يا تنها برنامه هاي مذهبي 
اجرا كنم. صادقانه بگويم موسيقي من براي همه است. 
پس امي��دوارم در كارهايم تنوع بيش��تري براي مردم 

مختلف داشته باشم.
يوسف در ادامه مي گويد: من در موسيقي خيلي متنوع 
هس��تم و از افرادي كه به دنبال موسيقي هستند نبايد 
انتظار ديگري هم داشت. آلبوم »امت من« با همه ارتباط 
برقرار مي كند و براي همه است و صادقانه بگويم فروش 

خيلي زيادي همين آلبوم داشت. 
صحبت هاي يوسف نظر هنري او را درباره مسائل اسلام 
انعكاس مي دهد. او خواننده اي اس��ت كه تا به امروز در 
تمام پروژه هاي خود،  ارتباط بشردوس��تانه را به ارمغان 
مي آورد. به منطقه دارفور در س��ودان سفر كرد و براي 
كمك هاي مردمي و كس��ب آگاهي درباره جنگ پول 
جمع آوري نم��ود، او همچنين يك مل��ودي جديد در 
دارفور نوشت، كه در آفريقاي جنوبي اجرا كرد. يوسف 
همچنين در طول س��فر خ��ود به آفريق��اي جنوبي از 

مدارس تيزهوشان ديدن كرد. 
يوسف مي گويد: من سعي مي كنم روي دو يا سه پروژه 
در سال تمركز داشته باشم. هر سال يكي از كارهايم را 
به منظور كمك به مؤسسات خيريه انتخاب مي كنم تا 
منافع آن براي خدمت و كمك رس��اني به آنها باشد كه 

بايد گفت اين هم جنبه ديگري از سامي يوسف است. 
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سامي يوسف: مشكلاتم در كشورهاي اسلامي بيشتر است
نمي خواهم ستاره راك يا پاپ باشم

در پي اظهارنظر سيدرضا ميركريمي 
در برنامه »هفت« كه از فضاي نامساعد 
براي توليد فيلم س�ينمايي ش�هيد 
همت سخن گفت  از روح الله سهرابي 
قائم مقام انجمن س�ينماي انقلاب و 
دفاع مق�دس كه يك�ي از ارگان هاي 
س�فارش دهنده اين پروژه اس�ت در 
مورد سرنوش�ت پروژه شهيد همت 
سؤال شد و سهرابي در پاسخ مدعي 
شده بود كه بعيد نيست مواضع اخير 
آقاي ميركريمي به جهت عدم جديت 
سازمان س�ينمايي براي ورود به اين 
پروژه است.  سؤالي كه اين جا مطرح 
مي شود اين است كه چقدر سازمان 
سينمايي براي اجرايي شدن پروژه 

شهيد همت جديت دارد؟
ايوبي: دغدغه حمايت از ساخت پروژه شهيد همت 
اين گونه شروع شد. ما در حوزه هنري زمزمه هاي 
حمايت از اين پروژه را شنيديم و چندين بار هم 
در انجمن سينماي انقلاب و دفاع مقدس از اين 
پروژه ياد شد. با خود آقاي ميركريمي هم جلسات 
متعددي داشتيم و مي ديديم كه مراحل فيلمنامه 
اين پروژه چگونه به جلو مي رود و مي ديديم كه 
خيلي براي آن زحمت كشيده شده است تا كار 

خوبي ارائه شود. 
بر همين اس��اس بود كه طي چندين جلسه و 
مكاتبه با حوزه هنري و انجمن سينماي انقلاب و 
دفاع مقدس تصميم به همكاري در اين پروژه در 
سازمان سينمايي گرفته شد. پيشنهاد سازمان 
س��ينمايي براي كار در حوزه دفاع مقدس اين 
بود كه نيروها و امكانات مجموعه هاي مختلف 
تجميع ش��ود و روي پروژه هاي س��ينمايي اي 
سرمايه گذاري صورت گيرد كه مطمئن هستيم 
جواب مي دهند و به تناسب بودجه و زماني كه 
داريم مي توانيم آن كارها را باهم پيش ببريم. اما 
متأسفانه سر پروژه »شهيد همت« ماجرا به زمان 

خورد و من جديتي در طرفين ماجرا نديدم. 
در مرحله اي از كار گمان كرديم كه شايد نياز 
است جلسه مشتركي در مورد ساخت اين فيلم 
تشكيل شود. اين جلس��ه مشترك در سازمان 
سينمايي برگزار شد و از انجمن سينماي انقلاب 
و دفاع مق��دس و آقاي جعفري جل��وه از بنياد 
فارابي و همه كساني كه مي توانستند درگير اين 
پروژه شوند دعوت كرديم تا در مورد اين فيلم به 

تصميم نهايي برسيم. آقاي ميركريمي هم در 
اين جلسه حضور داشت و با پاورپوينت هايي كه 
براي اين فيلم آماده كرده بود پروژه اش را معرفي 
كرد.  بنده در آن جلس��ه قاطعانه اعلام كردم 
سازمان سينمايي آمادگي دارد كه يك سوم از 
منابع مالي اين پروژه را تأمين كند ولي از آن روز 

تا به حال هيچكس جوابي به ما نداده است. 
توليد اين پ��روژه به تنهاي��ي و فقط با حمايت 
س��ازمان س��ينمايي امكان پذير نيس��ت. ما 
مي گوييم سازمان سينمايي، انجمن سينماي 
انقلاب و دفاع مقدس و حوزه هنري، هر سه با 
سهم يك سوم براي ساخت اين پروژه وارد شوند. 
اين نگاه عادلانه اي است كه به صورت جدي از 

سوي ما پيشنهاد شد. 
البته بنياد فارابي، انجمن سينماي دفاع مقدس 
و حوزه هنري با مش��كلات جدي مالي مواجه 
هستند و ما از مشكلات آنها باخبريم. الان هم 
اين قصه براي خيلي وقت پيش است و به دليل 
اينكه فارابي براي تولي��د پروژه هاي متعددي 
متعهد شده است فكر نمي كنم فعلًا بتوانيم از 

اين پروژه حمايت هاي لازم را انجام دهيم. 
به اين ترتيب، فك�ر مي كنيد ورود 
سازمان سينمايي به پروژه »شهيد 

همت« منتفي است؟
ايوبي: ما بايد باهم اين تصميم را بگيريم و اين كار 
را انجام دهيم. گويا اين امكان براي بخش هايي 
ديگر وجود ندارد. اين پ��روژه نمي تواند به اين 
صورت جلو رود كه يك سومش تأمين شود تا 
پروژه شروع شود و بعد از آن معلوم نشود كه در 
آينده چه خواهد شد. اين جوري وارد پروژه ها 

شدن در توان سازمان سينمايي نيست. 
الان چي؟ اگر بخش هاي ديگر براي 
حمايت از اين فيلم وارد شوند شما 
بر همان تعهد يك سوم حمايت خود 

خواهيد بود؟
ايوبي: بله ما از اين پروژه حمايت مي كنيم. 

»ك�ن ل�وچ«، كارگ�ردان پركار س�ينماي 
انگلستان در جشنواره فيلم ملبورن، كشور 
امريكا را قلدر و زورگو ناميد و از كشورهاي 
جهان خواست رويدادهاي فرهنگي تحت 

حمايت اسرائيل را بايكوت كنند. 
»كن لوچ«، فيلمساز بريتانيايي و منتقد هميشگي 
سياس��ت هاي جنايتكارانه رژيم صهيونيستي 
و اي��الات متحده امريكا، در مراس��م تقدير از دو 
كارگردان فلسطيني در جشنواره فيلم ملبورن، 
ضمن انتقاد دوب��اره از سياس��ت هاي خارجي 
امريكا و همچني��ن حمايت دولت اين كش��ور 
از رژيم صهيونيس��تي، امريكا را قل��در و زورگو 
ناميد.  وي همچنين خواس��تار بايكوت تمامي 
رويداده��اي فرهنگي تحت حماي��ت اين رژيم 
جنايتكار شد.  »لوچ« در ادامه درباره دو كارگردان 
فلسطيني تقدير شده؛ »عبدالسلام شحاده« و 
»اشرف مشهراوي«، احتمالاً دو تن از بزرگترين 
فيلمسازان جهان امروز محسوب مي شوند چون 
آنها در غزه فيلم  مي سازند. اين دو داستان هايي 
را رواي��ت مي كنند كه ما نياز داري��م درباره آنها 
بدانيم.  اين كارگردان انگليسي خطاب به اين دو 
فيلمساز فلسطيني گفت: شما رنج و درد مردم 

غزه را به گونه اي ح��س مي كنيد كه هيچ كس 
ديگري نمي تواند، اين دو نه تنها بازماندگان آن 
مردم رنج كشيده اند كه فيلم هاي فوق العاده اي 
نيز در اين باره مي سازند.  وي متذكر شد: از آنچه 
در غزه روي مي دهد احساسي عظيم از نااميدي 
و عصبانيت انس��ان را دربر مي گيرد، كشور من 
در شرم فرورفته آنچنانكه ايالات متحده امريكا 
در قلدري و زورگويي خود فرورفته اس��ت.  او در 
ادامه خطاب به حضار گفت: ولي با همه اينها ما 
ناتوان نيستيم. ما مي توانيم دست به دست هم 
دهيم و وارد عمل شويم. بايد تمامي رويدادهاي 
فرهنگي تحت حمايت اس��رائيل از موس��يقي، 
فيلم، آكادميك را بايكوت كنيم. اس��رائيل بايد 
به يك كشور منفور تبديل شود.  لوچ افزود: هيچ 
تيم فوتبال اس��رائيل نبايد در مسابقات اروپايي 
شركت داده شود.  در مراسم تقدير از دو كارگردان 
فلسطيني، مشهراوي، يكي از كارگردانان گفت: 
من اين قلب طلايي )جايزه جشنواره ملبورن( را به 
مردم غزه تقديم مي كنم چون مي دانم كه اين قلب 
مردمي است كه همان چيزي را تجربه  كرده اند كه 
ما هم اكنون در حال تجربه آن هستيم. من صداي 

كودكاني هستم كه به قتل رسيده اند.  

فيلم هاي داستاني »رو به قبله« و »ضربدر، 
مربع، دايره« در سيزدهمين جلسه سينما 

روايت اكران و نقد خواهند شد. 
به گزارش رواب��ط عمومي س��ينما روايت، فيلم 
داستاني »رو به قبله«، به كارگرداني اميرمهدي 
پوروزي��ري و تهيه كنندگ��ي محمدرضا ش��فاه، 
داستان مرد يك خانواده مذهبي است كه تاكنون 
در برابر خريد ماهواره مقاومت كرده ولي حالا به 
داشتن آن راضي ش��ده و اين موضوع ماجراهاي 
طنزآميزي را رقم مي زند. »ضربدر، مربع دايره«، 

نيز به نويس��ندگي س��يدمحمدرضا خردمندان 
و كارگرداني مرجان اس��ماعيلي درباره مضرات 
استفاده از ماهواره است.  بنابراين گزارش، پس از 
اكران اين دو فيلم كه از آثار برتر جشنواره عمار 
به شمار مي آيند، جلس��ه نقد و بررسي با حضور 
دس��ت اندركاران اين دو فيلم داس��تاني برگزار 
خواهد شد.  سيزدهمين جلسه س��ينما روايت 
روز يك شنبه دوم ش��هريورماه، رأس ساعت 17 
در مجتمع فرهنگي اسوه واقع در خيابان انقلاب 

اسلامي نبش بهار جنوبي برگزار خواهد شد. 

 ايوبي: يك سوم هزينه هاي »شهيد همت« با ما
 اما ديگران جدي نيستند

كن لوچ: رويدادهاي فرهنگي صهيونيست ها را بايكوت كنيد

سينما روايت »رو به قبله« مي شود

88498436سرويس فرهنگي

من نمي خواهم يك س�تاره راك يا پاپ 
باشم. من فقط مي خواهم بهترين كار را 
در حرفه خودم انجام بدهم كه الحمدلله 
اين خودش يك موفقيت تجاري است. 
پاسخش س�اده بود بدون اين كه تكبر 
داش�ته باش�د، تلاش مي كرد توضيح 
بدهد تا متوجه شويم براي او نظر اغلب 

هوادارانش اهميت دارد

ماجراي پروژه جديد رضا ميركريمي ادامه دارد. قائم مقام انجمن انقلاب و سينماي دفاع مقدس 
هفته پيش اعلام كرد شايد صحبت هاي اخير ميركريمي مبني بر نامساعد بودن شرايط توليد 
فيلم به عدم جديت سازمان سينمايي برمي گردد و ايوبي حالا جواب مي دهد.  »ابراهيم در آتش« 
نام موقت جديدترين پروژه رضا ميركريمي است. مراحل تحقيق اين فيلمنامه دو سال به طول 
انجاميد و فيلمنامه توسط محمدرضا گوهري و زير نظر سيدرضا ميركريمي نوشته شده است. 
البته نسخه اوليه فيلمنامه در اختيار خانواده ش�هيد همت قرار گرفته است و آنها نيز نظراتي 
داشتند كه پس از اعمال اين نظرات موافقت خود را با كليات فيلمنامه »ابراهيم در آتش« اعلام 
كردند.  اما ماجرا گويا به اين سادگي ها نبوده است. پروژه »شهيد همت« پروژه پرخرجي است و 
انجمن سينماي انقلاب و دفاع مقدس براي تأمين هزينه هاي آن به تنهايي قادر نيست و به اين 
ترتيب پروژه اي كه همه دغدغه  س�اخت آن را دارند ظاهراً سرنوشت مبهمي پيدا كرده است.  
هفته پيش، حرف هاي ميركريمي در برنامه هفت و به دنبال آن گفت وگوي تس�نيم با روح الله 
س�هرابي قائم مقام انجمن س�ينماي انقلاب و دفاع مقدس، ماجرا ابعاد ديگري پيدا كرد و پاي 
سازمان سينمايي به وسط كشيده شد. خبرگزاري تسنيم به سراغ ايوبي رفت و از رئيس سازمان 
سينمايي در مورد جزئيات مشاركت اين سازمان در پروژه ساخت زندگي »شهيد همت« پرسيد. 

  مهدي آذرپندار
بح��ث ترجم��ه، يك��ي از موضوع��ات داغ در مي��ان 
علاقه مندان به كتاب و مطالعه است؛ چراكه اين مسئله 
)فارغ از ارزياب��ي مثبت يا منفي درباره آن( توانس��ته 
بخش اعظم بازار كتاب ايران را به خود اختصاص دهد و 
در اين زمينه، گوي سبقت را از كتاب هاي داراي مؤلف 

ايراني بربايد. 
هر چند نفس امر ترجمه نه تنها داراي نكته منفي نيست 
و حتي به دلي��ل ايجاد تعامل و نوع��ي افزايش راه هاي 
ارتباطي ميان خواننده ايراني و دنياي خارج از كش��ور 
كه زمينه ساز دريافت اطلاعات جديد و به روز در ميان 
مخاطبين ايراني مي ش��ود، بار مثبت دارد و توصيه نيز 
مي شود اما مسئله نگران كننده در اين زمينه، افزايش و 
گسترش دامنه كتاب هاي ترجمه به حوزه علوم انساني 
و تربيتي است. آداب، رس��وم و سنت هاي هر منطقه از 
جهان داراي منطق خاص خود است كه نوع ويژه اي از 

برخوردهاي انساني و شيوه هاي تربيتي را مي طلبد. 
اين مسئله وقتي حادتر مي شود كه ببينيم حتي در ميان 
دو ش��هر كوچك در يك كشور هم تضادهاي فرهنگي 
بسيار فراواني وجود دارد كه نه تنها قابل نفي نيستند 
بلكه هر كدام داراي منطق و اصول اساسي خود است 
كه آن را قابل احترام مي كند. اين موضوع تنها منحصر 
به ايران نيس��ت؛ هر چند به دليل پراكندگي قوميتي 
بالاي كشورمان، اين مسئله براي ايرانيان قابل لمس تر 
است. به عنوان مثال، جامعه اروپايي نسبت به جامعه 
امريكاي��ي داراي يك روح س��كولارتر و غيراخلاقي تر 
اس��ت؛ در صورتي كه خانواده هاي امريكايي در ميان 
مردم اروپا به عنوان افرادي مذهبي و سختگير در زمينه 

امور تربيتي شناخته مي شوند. 
با اين تفاسير، آيا مي توان براي هر دو جامعه يك نسخه 
ش��فابخش پيچيد؟ آيا تجربي��ات و راهنمايي هاي يك 

نويسنده فرانسوي مي تواند دستمايه تربيت كودكان در 
يك خانواده امريكايي قرار بگيرد؟ بديهي است كه پاسخ 
به اين سؤالات قطعاً منفي است. اين مسئله درباره ايران و 
مردم كشورمان كه داراي باورهاي مذهبي اسلامي دقيق 
و دستورالعمل هاي مش��خص در فقه تشيع هستند، به 
مراتب حساس تر و نگران كننده تر از دو كشور غربي است. 
چگونه مي توان عنان تربيت كودكان يا مديريت زندگي 
در يك خانواده ايراني را به دست كتاب هاي ترجمه اي 
داد كه نويسندگان انگليسي، فرانسوي، امريكايي و... آن 
اساساً آشنايي حداقلي هم با مفاهيم ديني و اسلامي و 
مفهوم خانواده در اس��لام ندارند؟ آيا نسخه تجويز شده 
توسط يك روانش��ناس يا جامعه ش��ناس انگليسي در 
زمينه تربيت جنسي فرزندان در محيط خانواده، محلي 
از اعراب در يك خانواده ايراني دارد و مي تواند به عنوان 

يك دستورالعمل مورد استفاده قرار بگيرد؟ 
عدم وجود تناسب ميان بافت فرهنگي جوامع گوناگون 
با يكديگر و تفاوت هاي عميق در ميان باورهاي رايج در 
هر جامعه، سبب مي شود تا هر كدام از اين جوامع متد 
تربيتي خاص خود را در زمينه هاي مختلف ارائه كنند 
كه هر كدام در جايگاه خود نيز ارزش��مند هستند اما 
جابه جايي ميان اين الگوها و استفاده بدون ارزشيابي 
آنان به جاي ديگري، قطعاً اثرات تخريبي بالايي خواهد 
داشت؛ موضوعي كه كتاب هاي تربيتي و روانشناسي در 
حوزه خانواده كه ترجمه متون غربي )و يا حتي شرقي 
به معناي جغرافيايي( هس��تند، به طور شديدي به آن 

دامن مي زنند. 
شايد بد نباش��د براي تفهيم بهتر عدم درك شرايط و 
مناسبات فرهنگي – اجتماعي يك كشور ديگر توسط 
نويسنده يك كتاب ترجمه ش��ده، مثالي از آموزش و 

پرورش كشورمان زده شود. 
چندي پيش همايشي براي ارتقاي معلمان و آموزگاران 

پايه ابتدايي مدارس ش��هر تهران برگزار شد كه قصد 
داشت تا جديدترين متدهاي آموزشي رايج در جهان 
را به صورت خلاصه و مفيد در اختيار معلمان پايتخت 
قرار دهد. در بخشي از بسته ارائه ش��ده به معلمان در 
اين همايش، كتاب��ي تحت عن��وان »500 نكته براي 
مديريت بهتر كلاس« وجود داش��ت ك��ه ترجمه يك 
اثر ژاپني بود. مطالعه و ت��ورق بخش هاي مختلف اين 
كتاب مش��خص مي كرد كه وجود تجهيزات پيشرفته 
كمك آموزش��ي )مانن��د رايانه هاي همراه، سيس��تم 
صوتي و تصويري باكيفيت، تهويه هواي مطبوع و...( و 
همچنين ايجاد يك فضاي بسيار آرام در كلاس توسط 
معماري و رنگ آميزي، جزو بديهيات فرض شده توسط 
نويسنده است كه البته با توجه به وجود چنين امكاناتي 

در كش��ور ژاپن، منطقي به نظر مي رس��يد اما در اين 
ميان، چهره معلمان ديدني بود كه نمي دانستند درباره 
كلاس هاي رن��گ و رورفت��ه  40دانش آموزي صحبت 
كنند يا تخته سياه هايي كه هنوز با گچ روي آنها مطلب 
نوشته مي شود يا روزنامه هاي باطله اي كه براي ايجاد 
حداقل هاي نور يك فضاي آموزش��ي ب��ه پنجره هاي 

كلاس چسبانده مي شوند!
بديهي است كه نه نويسنده اين كتاب مجرم است و نه 
مترجم؛ بلكه اين انتخاب رويكرد غلط از سوي مديران 
آموزش و پرورش است كه باعث شده تا اين كتاب كه در 
حوزه علوم انساني و روش هاي تربيتي تهيه شده، بدون 
توجه به زيرساخت هاي لازم براي اجراي محتويات آن، 
به عنوان سرلوحه كار در ايران قرار گرفته است. همين 
موضوع در زمينه كتاب هاي تربيت فرزندان و مديريت 
خانواده نيز به شكل حادتري جريان دارد. داغ شدن بازار 
كتاب هاي روانشناسي عامه پسند كه راهكارهاي داشتن 
يك زندگي آرام و بانشاط در كنار همسر و فرزندان را به 
شما نشان مي دهد، حكم يك اعلام خطر بسيار بزرگ 
براي جامعه مذهبي و ديني ايران اس��ت؛ چراكه قطعاً 
نويسنده امريكايي توجهي به رويكرد تربيتي در اسلام 
ندارد و به عنوان مثال، ب��راي بالا بردن اعتماد به نفس 
كودكان، ارتباط با جنس مخالف از همان سال هاي اوليه 

كودكي را به عنوان نسخه شفابخش توصيه مي كند. 
لزوم توجه و نظارت جدي بر ب��ازار ترجمه كتاب هاي 
خانوادگي مس��ئله اي اس��ت كه بارها و بارها توس��ط 
كارشناس��ان و صاحب نظران در اين حوزه بيان شده و 
به مسئولان هشدار داده شده كه ادامه اين روند منجر 
به وقوع يك جريان بيمار تحت عنوان تربيت علمي در 
خانواده خواهد شد كه اگر هر چه زودتر جلوي آن گرفته 
نشود و فكري به حال آن نش��ود، زمينه را براي ايجاد 
بسياري از نابساماني هاي اجتماعي فراهم خواهد كرد. 

نگاهي به رويكرد نادرست ترجمه كتاب هاي علوم انساني

تربيت  فرزند بر اساس روش هاي توصيه شده در لندن!

   معصومه طاهري
س�امي يوس�ف از خانواده اي ايران�ي آذري الاصل اس�ت كه به هم�راه خانواده اش 
به انگليس رف�ت و آنجا نوجواني و جواني اش را س�پري كرد و س�اكن لندن ش�د . 
س�امي كه از هم�ان ابت�دا به موس�يقي علاقه داش�ت در ۱۸ س�الگي به مدرس�ه 
موس�يقي لندن رف�ت و با تحصي�لات آكادميك موس�يقي آش�نا ش�د. دو آلبوم 

س�امي يوس�ف كه روانه بازار كرده به نام هاي »معلم« و »امت من« هستند و اولين 
كنس�رت موس�يقي اش را در مصر برپا كرد كه بعد از استقبال وس�يع از آن برنامه 
به كش�ورهاي زيادي از جمله آلمان، تركي�ه، هند و… براي اج�راي برنامه دعوت 
شده است. اين گزارش گفت وگومحور چندي پيش توس�ط يكي از روزنامه نگاران 
بين المللي و ش�ناخته ش�ده آفريقاي جنوبي به نام كمال الدين انجام ش�ده است. 


